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DREAMBABY L2580_HAVEN PLAYARD_IM_21.05.2026_X.01_ART KM PRINTER: MICHAEL
BLACK

ART SPEC: A4

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLY AND USE OF 
PRODUCT. KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE ENSAMBLAR Y 
UTILIZAR EL PRODUCTO. CONSERVE LAS INSTRUCCIONES PARA 
FUTURA REFERENCIA. 

WARNING ADVERTENCIA 

ALWAYS place baby on back to sleep to reduce the 
risks of SIDS and suffocation.
Babies have suffocated:
• on pillows, comforters, and extra padding
• in gaps between a wrong-sized mattress, or extra 
padding, and side walls of product.
NEVER add soft bedding, padding, or an extra 
mattress.
USE ONLY one mattress at a time.
DO NOT cover the faces or heads of babies with 
a blanket or over-bundle them. Overheating can 
increase the risk of SIDS.
ALWAYS check mattress fit every time you change 
the sheets by pushing mattress tight to one corner. 
Look for any gaps between the mattress and the side 
walls. If a gap is larger than 1inch (2.5cm), the mattress 
does not fit - do not use it.
USE ONLY sheets and mattress pads designed 
specifically for this mattress size.

Coloque SIEMPRE al bebé de espaldas para dormir, con 
el fin de reducir el riesgo de SIDS y asfixia.
Se han registrado casos de asfixia en bebés debido a: 
• El uso de almohadas, edredones y acolchado adicional. 
• Espacios generados entre las paredes laterales del 
producto y un colchón de tamaño incorrecto o acolchado 
adicional. 
NUNCA añada ropa de cama blanda, almohadillas o un 
colchón extra. 
UTILICE ÚNICAMENTE un colchón a la vez. 
NO cubra el rostro ni la cabeza de los bebés con mantas 
ni los abrigue en exceso. El sobrecalentamiento puede 
aumentar el riesgo de SIDS.
Verifique SIEMPRE el ajuste del colchón cada vez que 
cambie las sábanas empujando el colchón con firmeza 
hacia una esquina. Busque cualquier espacio libre 
entre el colchón y las paredes laterales. Si el espacio es 
superior a 2,5 cm, el colchón no es adecuado; en ese 
caso, no lo utilice.
UTILICE ÚNICAMENTE sábanas y protectores de 
colchón diseñados específicamente para este colchón. 

SIDS AND SUFFOCATION HAZARDS RIESGOS DE SIDS (SÍNDROME DE MUERTE 
SÚBITA DEL LACTANTE) Y ASFIXIA

SUITABLE FOR FROM BIRTH TO  
36 MONTHS, UP TO 40LB / 18KG
ADECUADO DESDE EL NACIMIENTO 
HASTA 36 MESES, HASTA  
40LB / 18KG

Complies with ■ Cumple con ASTM F2933-25, F2194-25, F406-24

L2580

INSTRUCTIONS ■ INSTRUCCIONES

PLAYARD ■ CORRALITOHAVEN 



WARNING - Only use the mattress sold with this playard, do not add a second mattress on this one, 
suffocation hazards.

ADVERTENCIA - Use únicamente el colchón vendido con esto corralito para bebé, no añada un segundo 
colchón sobre este, riesgo de asfixia
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Failure to follow these warnings and the instructions could result in death or serious injury.

– on pillows, comforters, and extra padding
– in gaps between a wrong-size mattress, or extra padding and product sides. 
• NEVER LEAVE infant in product with sides down. 
Infant may roll into space between pad and loose mesh side causing suffocation.
• NEVER add soft bedding, padding, or an extra mattress.
• Use ONLY mattress provided by manufacturer.
• ONLY use the mattress as described in the warnings on this product.
• Always place baby on back to sleep to reduce the risk of SIDS and suffocation.
• If a sheet is used with the mattress, use only the one provided by the product manufacturer or one 
specifically designed to fit the dimension of the product mattress.
– Product can roll over on soft surfaces and suffocate child. 
 FALL HAZARD: To help prevent falls,
• Do not use this upper sleeping pad position when the infant begins to push up on hands and knees or has 
reached 18 lbs (8kg), whichever comes first.

STRANGULATION HAZARD
Children have STRANGLED when their necks became trapped between accessories and playard frames.
• Remove the bassinet anytime child is in the playard.

WARNING

SUFFOCATION HAZARD 
Babies have suffocated:

• Prior to use the product must be fully erected, including side rails.
• Ensure that all sides are securely locked before placing child in it.
• Strings can cause strangulation! Never place items with a string around a child’s neck such as hood strings 
or pacifier cords. Never suspend strings over product or attach strings to toys.
• Never place product near a window where cords from blinds or drapes can strangle a child.
• Child can become entrapped and die when improvised netting or covers are placed on top of product. 
�Never add such items to confine child in product.
• When child is able to pull to standing position, set mattress/base to lowest adjusment position and remove 
bumper pads, large toys, and other objects that could serve as steps for climbing out. 
• Discontinue use of the product when child is able to climb out or reaches the height of 35 in. (890 mm).
• Always provide the supervision necessary for the continued safety of your child. When used for playing, 
never leave child unattended. 
• Always place baby on back to sleep to reduce the risks of SIDS and suffocation.
• Never use this product if there are any loose or missing fasteners, loose joints, broken parts, or torn mesh/
fabric. Check before assembly and periodically during use. Contact Tee-Zed Products for replacement parts. 
Never substitute parts.
• Use ONLY mattress/pad provided with this product or contact the manufacturer for a replacement 
mattress/pad. 
• Never leave child in product with side lowered. Be sure side is in raised and locked position whenever child 
is in product.
• Never use plastic shipping bags or other plastic film as mattress covers not sold and intended for that 
purpose. They can cause suffocation. 
• Never use a water mattress with this product.
• Do not use if any part of the bassinet/cradle is broken, torn, or missing.
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El no seguir estas advertencias y las instrucciones podría resultar en muerte o lesiones graves.

– en almohadas, edredones y relleno adicional
– en los espacios entre un colchón de tamaño incorrecto, o relleno adicional y los costados del producto. 
• NUNCA DEJE al bebé en el producto con los rieles bajados.
El bebé podría rodar hacia el espacio que queda entre la almohadilla y el lateral de malla suelta, lo que 
podría provocar asfixia. 
• NUNCA agregue ropa de cama suave o relleno.
• Use ÚNICAMENTE el colchón proporcionado por el fabricante.
• Utilice el colchón ÚNICAMENTE tal y como se indica en las advertencias de este producto.
• Siempre coloque al bebé boca arriba al dormir para reducir el riesgo de SMSL y asfixia.
• Si se usa una sábana con el colchón, use solo la proporcionada por el fabricante del producto o una 
diseñada específicamente para adaptarse a la dimensión del producto del colchón.
– El producto puede volcarse sobre superficies blandas y asfixiar al infante. 

RIESGO DE CAÍDA: Para ayudar a prevenir caídas,	  
• No utilice esta posición superior de la base para dormir cuando el bebé comience a levantarse apoyándose 
en las manos y las rodillas o haya alcanzado las 18 lb (8 kg), lo que ocurra primero.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO
Se han presentado casos de ESTRANGULAMIENTO en niños al quedar sus cuellos atrapados entre los 
accesorios o entre el moisés y el armazón del corral de juego. 
• Retire el moisés siempre que el niño se encuentre en el corral de juego.

ADVERTENCIA

PELIGRO DE ASFIXIA 
Los bebés se han asfixiado:

• Antes de utilizar el producto, debe montarse por completo, incluyendo los rieles laterales.
• Asegúrese de que todos los lados estén bien bloqueados antes de colocar al niño en él. 
• ¡Las cuerdas pueden causar estrangulación! Nunca coloque artículos con cuerdas alrededor del cuello del 
niño, como cordones de capuchas o correas de chupón. Nunca suspenda cuerdas sobre el producto ni las ate a 
los juguetes.
• Nunca coloque el producto cerca de una ventana donde los cordones de persianas o cortinas puedan 
estrangular al niño.
• El niño puede quedar atrapado y morir cuando se colocan redes o cubiertas improvisadas sobre el producto. 
Nunca agregue este tipo de artículos para confinar al niño dentro del producto.
• Cuando el niño pueda ponerse de pie, coloque el colchón o la base en la posición más baja y retire los 
protectores acolchados, juguetes grandes y otros objetos que puedan servir como escalones para escalar y salir.
• Suspenda el uso del producto cuando el niño pueda trepar para salir o alcance una altura de 35 in. / 890 mm.
• Siempre brinde la supervisión necesaria para la seguridad continua de su hijo. Cuando se utiliza para jugar, 
nunca deje al niño desatendido.
• Siempre coloque al bebé boca arriba al dormir para reducir el riesgo de SMSL y asfixia.
• Nunca utilice este producto si tiene sujetadores sueltos o faltantes, uniones flojas, piezas rotas o malla/tela 
rasgada. Revíselo antes del armado y periódicamente durante su uso. Comuníquese con Tee-Zed Products para 
obtener piezas de repuesto. Nunca sustituya piezas.
• Utilice ÚNICAMENTE el colchón/la almohadilla que se incluyen con este producto, o póngase en contacto con 
el fabricante para solicitar un colchón/una almohadilla de repuesto. 
• Nunca deje al infante dentro del producto con el costado abajo. Asegúrese de que el costado esté alzado y en 
posición asegurada cuando el infante esté dentro del producto.
• Nunca use bolsas para envío de plástico u otras capas de plástico como cubiertas de colchón que no sean 
vendidas y destinadas para ese propósito. Pueden causar asfixia.
• Nunca utilice un colchón de agua con este producto.
• No use si alguna parte del moisés/cuna portátil está rota, rasgada o perdida. 
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A	Short side rails
B	Long side rails
C	Centre hub
D	Feet

E	Lock
F	Mattress
G	Frame
H	Bassinet

I	Sheet
J	Wheel Lock
K	Bag

PARTS PARTES

A	Rieles laterales 
cortos

B	Rieles laterales 
largos

C	Eje central

D	Pies
E	Cerradura
F	Colchón
G	Estructura

H	Cuna portátil
I	Sábana
J	Bloqueo de ruedas
K	Bolsa

 

This package contains small parts and sharp points in an unassembled state. Keep out of reach of children.  
Adult assembly required. 

Este paquete contiene piezas pequeñas y puntiagudas antes de montarse. Mantenga fuera del alcance de los niños.  
Se requiere ensamblado por un adulto. 
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Remove Mattress F from Frame G.

Retire el colchón F de la estructura G.

Spread the Feet D apart.
Lift the Short Side Rails A from the middle until they click and lock into 
position.

NOTE: Do not press the Centre Hub C of the cot until all sides of the cot 
are locked properly.

Separar los pies D.
Levante los rieles laterales cortos A desde el centro hasta que hagan clic y se 
bloqueen en su posición

NOTA: No presione el eje central C de la cuna hasta que todos los lados 
de la cuna estén correctamente bloqueados.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

Lift the Long Side Rails B from the middle until they click and lock into 
position.
Check that all four sides have engaged correctly by pressing down firmly 
on each side in the middle. The rails will be horizontal and rigid when fitted 
correctly.
If not fitted correctly, lift the side rail from the middle again to ensure it locks in 
place.
Levante los rieles laterales largos B desde el centro hasta que hagan clic y se 
bloqueen en su posición
Verifique que los cuatro lados estén correctamente asegurados presionando 
firmemente en el centro de cada lado.
Los rieles deben estar horizontales y rígidos cuando se instalan correctamente
Si no está instalado correctamente, levante el riel lateral desde el centro 
nuevamente para asegurarse de que se bloquee en su lugar.

CLICK

CLICK
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When all four side rails have clicked and locked into place, firmly press the 
Centre Hub C down until it locks into place.

Cuando los cuatro rieles laterales hayan hecho clic y se hayan bloqueado en su 
lugar, presione firmemente el eje central C hacia abajo hasta que se bloquee 
en su lugar.

4
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Coloque el colchón F el corralito para bebé con el lado acolchado hacia arriba
Pase la cinta de velcro a través del agujero en la base y asegúrela. 

VERIFIQUE Y ASEGÚRESE DE QUE TODOS LOS LADOS ESTÉN 
BLOQUEADOS Y ASEGURADOS ANTES DE USAR LA CUNA DE VIAJE.

Put the Sheet I on the Mattress F. Thread the hook & loop tape on the back of 
the mattress through the slots in the Sheet. I

Lock Wheels J in place.
Asegure las Llantas J en su lugar.

Coloque la Sábana I encima del Colchón F. Pase la cinta de velcro que está 
en la parte posterior del colchón a través de las ranuras de la Sábana. I

Place the Mattress F in the playard with the padded side up.
Thread the hook & loop tape through the hole in the base and fasten. 

CHECK AND ENSURE ALL SIDES ARE LOCKED AND ENGAGED BEFORE 
THE TRAVEL COT IS USED.



Zip on the Bassinet H section.
Cierre la cremallera la sección H 
de la Cuna Portátil.

Twist and expand tubes and tighten.
Gira y expanda los tubos y apriete.

Agregue el Colchón F, pase la cinta de velcro 
por las ranuras en la tela de la Cuna Portátil H 
y asegure en la parte inferior.

Add the Mattress F, thread the hook & loop 
tape through the slots in the Bassinet fabric H 
and secure to the underside.

1

2

3

BASSINET ASSEMBLY ENSAMBLAJE DE LA CUNA PORTÁTIL
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Remove Mattress F and unzip the Bassinet 
H.

1

Lift the handle on the Centre Hub C, and pull upwards about 20cm.

Levante el asa del eje central C y tire hacia arriba aproximadamente 20 cm

2

Lift the Long Side Rails B slightly and press the Lock E in the middle of the rail. 
Hold the Lock E pressed whilst gently lowering the Long Side Rails B.

Levante ligeramente los rieles laterales largos B y presione la cerradura E en el 
centro del riel
Mantenga presionada la cerradura E mientras baja suavemente los rieles 
laterales largos B.

3

1 2

E

Retire el Colchón F Retire el Colchón H.

FOLDING THE PLAYARD DOBLANDO EL CORRALITO
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Ensure that the side rail disengages on both sides of the mechanism.
Asegúrese de que el riel lateral se desbloquee en ambos lados del 
mecanismo.

Repeat this process for the Short Side Rails A. 
Check that all 4 sides have disengaged properly and then fully lift the  
Centre Hub C up.

Repita este proceso con los rieles laterales cortos A.
Verifique que los 4 lados se hayan desbloqueado correctamente y luego 
levante completamente el eje central C.

4

Push Feet D together to fold cot.

Junte los pies D para plegar la cuna.

5

Wrap Mattress F around Playard and place  in Bag K with Bassinet frames G.

Envuelva el colchón F alrededor del corralito y colóquelo en la bolsa K junto con la estructura del moisés G.

6
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Tee-Zed Products (EU) Ltd
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 info@tee-zed.eu

AUSTRALIA
 info@tee-zed.com.au
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Made in China. 
Hecho en China.
©2026 Tee-Zed Products Ltd

Always use the playard in accordance with these instructions.
Regularly inspect for loose, damaged or missing parts. 

Only use Dreambaby® spare parts. Any additional and replacement parts should 
be obtained from Tee-Zed Products.
Do not leave the playard in direct sunlight for long periods of time as this will 
cause the fabrics to fade.
Always store in a dry place.

To clean: Wipe clean with damp cloth using mild detergent. Dry in the open 
position in a ventilated area and out of direct sunlight. The cover fabric is not 
removable.

Siempre use el corralito para bebé de acuerdo con estas instrucciones
Inspeccione regularmente si hay piezas sueltas, dañadas o faltantes.

Utilice solo partes que pertenezcan a Dreambaby®. Cualquier pieza adicional y de 
repuesto debe obtenerse de Tee-Zed Products.
No deje el corralito para bebé a la luz solar directa durante períodos prolongados, 
ya que esto causará que las telas se destiñan.
Siempre conservar en un lugar seco

Para limpiar: Limpie con un paño húmedo usando un detergente suave. Seque en 
la posición abierta en un área ventilada y fuera de la luz solar directa. La tela de la 
funda no es removible

MAINTENANCE & CARE MANTENIMIENTO Y CUIDADO

For added safety this product features two safety devices that prevent 
inadvertent release of the folding mechanism.  
 

Centre Hub C
Once the centre hub has been pushed fully down it is not possible to  
assemble/release the top folding rails.
When assembling the playard, the top folding rails must be fully engaged 
before pushing the centre hub down.
When folding the playard, the centre hub must be raised to allow  
the top folding rails to be folded.

Side Rails
The top folding side rails consists of three parts. There are two rods held  
either side of a central folding mechanism. Both sides of the central lock  
need to be released individually to enable the top rail to fold.

Side Rails • Rieles laterales

Para mayor seguridad, este producto cuenta con dos dispositivos de 
seguridad que previenen el desbloqueo accidental del mecanismo de 
plegado

Eje central C
Una vez que el eje central se haya presionado completamente hacia abajo, no será 
posible montar ni liberar los rieles superiores de plegado.
Al montar el corralito para bebé, los rieles superiores de plegado deben estar 
completamente asegurados antes de presionar el eje central hacia abajo.
Al plegar el corralito para bebé, el eje central debe ser levantado para permitir que 
los rieles superiores de plegado se plieguen.

Rieles laterales
Los rieles laterales superiores de plegado constan de tres partes Hay dos 
varillas sujetas a cada lado de un mecanismo central de plegado Ambos lados 
de la cerradura central deben liberarse individualmente para permitir que el riel 
superior se pliegue.

TROUBLESHOOTING SOLUCIÓN DE PROBLEMAS


